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D

Von 2013 bis 2019 verlieh das Bundesamt für Kultur (BAK) 
biennal Schweizer Tanzpreise und von 2014 bis 2020 jährlich 
Schweizer Theaterpreise. Ab 2021 werden die Schweizer Tanz­
preise und die Schweizer Theaterpreise unter dem Dach der 
«Darstellenden Künste» zusammengeführt und jährlich an einer 
gemeinsamen Veranstaltung verliehen. Ziel dieser Zusam­
menlegung der Sparten Tanz, Theater, Kleinkunst und weiterer 
Facetten der darstellenden Künste wie Performance, zeitge­
nössischer Zirkus, Figurentheater oder Strassenkünste ist es, 
den darstellenden Künsten grössere Sichtbarkeit zu verleihen. 

Neben dem Schweizer Grand Prix Darstellende Künste /  
Hans-Reinhart-Ring, der in Kooperation mit der Schweizeri­
schen Gesellschaft für Theaterkultur (SGTK) verliehen wird, 
vergibt das BAK jährlich insgesamt neun Schweizer Preise 
im Tanz, Theater und den darstellenden Künsten an Personen 
oder Institutionen, die sich um das vielfältige Kulturschaffen 
der darstellenden Künste der Schweiz verdient gemacht 
haben. Ausserdem werden eine Tanz- und eine Theaterpro­
duktion des Vorjahres ausgezeichnet sowie in Zusammen­
arbeit mit der Stanley Thomas Johnson Stiftung der «June 
Johnson Newcomer Prize» vergeben.

Die beiden Eidgenössischen Jurys für Tanz und Theater schla­
gen dem BAK die Schweizer Preise Darstellende Künste vor. 
Die jeweils sieben Mitglieder vertreten ein breites Spektrum 
des Kulturschaffens in den darstellenden Künsten und reprä­
sentieren die verschiedenen Sprachregionen der Schweiz. 
Die Jurymitglieder werden für zwei Jahre gewählt. Die maxi­
male Amtsperiode beträgt sechs Jahre.

Mit diesen Preisen ehrt das BAK Kulturschaffende, würdigt 
ihre Werke, fördert die Vielfalt und den Austausch der Sprach­
regionen und bringt diese einem nationalen und internatio­
nalen Publikum näher. Für die Promotion der Preise arbeitet 
das BAK eng zusammen mit Partnerinnen und Partnern: der 
Schweizer Künstlerbörse, dem Tanzfest und dem Schweizer 
Theatertreffen. 
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F

L’Office fédéral de la culture (OFC) remet les Prix suisses 
de danse tous les deux ans depuis 2013 et les Prix suisses 
de théâtre chaque année depuis 2014. À partir de 2021, 
les Prix suisses de danse et de théâtre sont réunis sous l’ap­
pellation « Arts de la scène » et sont décernés désormais 
annuellement lors d’une cérémonie commune. Cette adapta­
tion a pour but de rassembler les domaines de la danse, du 
théâtre, du cabaret et d’autres facettes des arts du spectacle 
comme la performance, le cirque contemporain, le théâtre 
de marionnettes ou les arts de la rue. Cette fusion vise à aug­
menter la visibilité des arts de la scène. 

En plus du Grand Prix suisse des arts de la scène / Anneau 
Hans Reinhart, décerné en collaboration avec la Société suisse 
du théâtre (SST), l’OFC remet neuf Prix suisses de danse, de 
théâtre et des arts de la scène aux personnes ou institutions 
qui ont contribué à la diversité de la création culturelle des arts 
de la scène en Suisse. En outre, une production de danse et 
une production de théâtre de l’année précédente sont honorées. 
Le « June Johnson Newcomer Prize » est décerné en coopé­
ration avec la Fondation Stanley Thomas Johnson.

Les deux Jurys fédéraux de la danse et du théâtre proposent 
les Prix suisses des arts de la scène à l’OFC. Les sept mem­
bres couvrent un large spectre de la création culturelle dans 
le domaine des arts de la scène et représentent les différen­
tes régions linguistiques suisses. Le renouvellement des mem­
bres des deux Jurys a lieu tous les deux ans. La durée totale 
du mandat ne peut excéder six ans.

En décernant ces prix, l’OFC met la création culturelle à l’hon­
neur. Il valorise les œuvres en les rendant accessibles à un 
public national et international et encourage la diversité et 
l’échange entre les régions linguistiques. Pour promouvoir ces 
prix, l’OFC travaille en étroite collaboration avec ses parte­
naires : la Bourse Suisse aux Spectacles, la Fête de la Danse 
et la Rencontre du Théâtre Suisse.

4



I

Tra il 2013 e il 2020 l’Ufficio federale della cultura (UFC) ha 
assegnato i Premi svizzeri di danza a cadenza biennale 
(2013 − 2019) e i Premi svizzeri di teatro a cadenza annuale 
(2014 − 2020). A partire dal 2021 questi due premi ver­
ranno raggruppati sotto la categoria delle «Arti sceniche» 
e attribuiti ogni anno in una cerimonia congiunta. L’obiettivo 
è avvicinare le discipline danza, teatro, cabaret e altre forme 
di arti sceniche quali performance, circo contemporaneo, 
spettacoli di marionette o arti di strada, dando loro così mag­
giore visibilità. 

Oltre al Gran Premio svizzero delle arti sceniche / Anello Hans 
Reinhart, assegnato in collaborazione con la Società Svizzera 
di Studi Teatrali (SSST), l’UFC consegna ogni anno un totale 
di nove Premi svizzeri nelle categorie danza, teatro e arti sceni­
che a persone o istituzioni che si sono contraddistinte nella 
poliedrica creazione culturale delle arti sceniche in Svizzera. 
Inoltre, vengono premiati uno spettacolo teatrale e uno di 
danza dell’anno precedente e in collaborazione con la Stanley 
Thomas Johnson Foundation viene assegnato il «June 
Johnson Newcomer Prize».

La giuria federale della danza e la giuria federale del teatro 
presentano all’UFC raccomandazioni per i Premi svizzeri delle 
arti sceniche. I sette membri di ciascuna giuria, nominati per 
un biennio, riflettono l’ampio ventaglio della creazione culturale 
nelle arti sceniche e rappresentano le differenti regioni linguis­
tiche della Svizzera. La durata massima della carica è di sei anni.

Attraverso questi premi l’UFC rende omaggio alle operatrici 
e agli operatori culturali, ne celebra le opere, promuove la plura­
lità dell’offerta e lo scambio tra le regioni linguistiche e avvi­
cina operatrici e operatori a un pubblico nazionale e internazio­
nale. I premi sono sostenuti dall’UFC in stretta collaborazione 
con altri partner, quali la Borsa Svizzera degli Spettacoli, la 
Festa Danzante e l’Incontro del Teatro Svizzero. 
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E

The Federal Office of Culture (FOC) presented Swiss Dance 
Awards every second year from 2013 to 2019 and Swiss 
Theatre Awards every year from 2014 to 2020. From 2021, 
the Swiss Dance Awards and Swiss Theatre Awards will be 
merged under the umbrella of the Performing Arts, and will be 
presented annually at a joint event. The aim of this change 
is to bring the disciplines of dance, theatre, the various forms 
that make up Comedy, and other facets of the performing 
arts such as performance, contemporary circus, puppet theatre 
and street arts closer together, and increase the visibility of 
the performing arts. 

In addition to the Swiss Grand Award for the Performing Arts /  
Hans Reinhart Ring, which is awarded in cooperation with 
the Swiss Association for Theatre Studies (SGTK), the FOC 
awards each year a total of nine Swiss awards in dance, theatre 
and the performing arts to individuals or institutions that 
have rendered outstanding services to the diverse cultural out­
put of the performing arts in Switzerland. In addition, one 
dance and one theatre production of the previous year are hon­
oured and the ‘June Johnson Newcomer Prize’ is awarded 
in collaboration with the Stanley Thomas Johnson Foundation.

The two federal juries for dance and theatre propose the 
winners of the Swiss Performing Arts Awards to the FOC. 
The seven members of each body represent both a broad 
spectrum of cultural creation in the performing arts and the 
different language regions of Switzerland. The jury mem­
bers are elected for two years. The maximum term of office 
is six years.

These awards from the FOC are specifically designed to 
recognise the work of culture practitioners, promote diversity 
and exchange between language regions, and make them 
more accessible to audiences both national and international. 
The FOC works closely with various partners to promote 
the awards: Schweizer Künstlerbörse, Tanzfest and Schweizer 
Theatertreffen.
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Eidgenössische Jury für Tanz
Jury fédéral de la danse

Giuria federale della danza
Federal Dance Jury

Guillaume Guilherme 

Marco Cantalupo
Isabelle Fuchs
Béatrice Goetz
Nunzia Tirelli
Simona Travaglianti
Mark Wuest

Eidgenössische Jury für Theater
Jury fédéral de théâtre

Giuria federale del teatro
Federal Theatre Jury

Danielle Chaperon

Barbara Anderhub
Cristina Galbiati

Georges Grbic
Markus Joss

Nicolette Kretz
Demis Quadri
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Schweizer Grand Prix Darstellende Künste /
Hans-Reinhart-Ring 

Swiss Grand Award for the Performing Arts /
Hans Reinhart Ring

2021

Skurrile Bühnenwelten
Quirky stage worlds

Martin Zimmermann



Martin Zimmermann ist ein Talent. Seine unvergleichliche 
Art der «Inszenierung» einzuordnen, ist nicht einfach: Er ver­
fügt ohne Zweifel über die Fähigkeit, fantasievoll und präzise 
die verschiedenen künstlerischen Disziplinen physisches Thea­
ter, Tanz, Zirkus und szenische Installation zu durchdringen 
und in einen Dialog treten zu lassen. Die Themen seiner Arbei­
ten befassen sich mit dem menschlichen Empfinden, den 
Widersprüchen, den Schwächen, der Zerbrechlichkeit und der 
Gewalt. Die vielschichtige Komplexität der verflochtenen 
menschlichen Beziehungen entwirrt sich auf witzige oder 
absurde Art und Weise und wird entdramatisiert, das Publikum 
erhält eine andere Vision von Dialog und Reflexion. Er sagt: 
«In meiner Arbeit haben die Körper materielle Eigenschaften 
und die Gegenstände eine menschliche Dimension.» Dieses 
Zusammentreffen eröffnet zahlreiche Möglichkeiten. Die 
Arbeiten von Martin Zimmermann sind wie die Bilder eines 
Kaleidoskops, in denen aus einem einzigen Lichtstrahl viele 
verschiedene Formen entstehen.

Martin Zimmermann is a talented figure. His incomparable 
way of ‘staging’ is difficult to categorise: he unquestionably 
has the capacity to permeate the various artistic disciplines 
of physical theatre, dance, circus and scenic installation with 
imagination and precision, and engage them in dialogue. 
His works deal with human sensibility, contradictions, weak­
nesses, fragility and violence. The multi-layered complexity of 
interwoven human relationships is wittily and absurdly de­
railed and de-dramatised, giving the audience a different vision 
of dialogue and reflection. He says: ‘In my work, bodies have 
material properties and objects a human dimension.’ That 
combination opens up manifold potentials. Martin Zimmermann’s 
works are like kaleidoscopic images, in which multiple forms 
are created from a single beam of light.

Guillaume Guilherme
Präsident der Eidgenössischen Jury für Tanz
President of the Federal Dance Jury

Nunzia Tirelli
Mitglied der Eidgenössischen Jury für Tanz 
Member of the Federal Dance Jury

martinzimmermann.ch
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Nicole Seiler

Création multimédia

Nicole Seiler, c’est un parcours artistique d’une cohérence et 
d’une ténacité rares. Au fil de ses projets, elle n’hésite pas 
à donner le ton en variant l’articulation du corps avec l’image, 
avec la voix, l’écriture, le son, dans un travail où la radicalité 
s’allie à la méticulosité. C’est tantôt d’un jeu entre le réel 
et le virtuel, tantôt de danse fondamentale, tantôt d’un petit 
théâtre de l’absurde mêlant souvenir proche et mémoire 
ancienne, petite et grande histoire ; mais toujours la proposi­
tion est subtile et forte car en tressant les pas des vivants 
avec les traces des fantômes, elle convoque la dimension de 
l’universel.

Multimedia creations

Nicole Seiler’s artistic career is rare in its consistency and 
tenacity. Over the course of her projects, she serves up 
one surprise after another, varying the articulation between 
the body and the image, the voice, the writing and the sound, 
in a work that is as radical as it is meticulous. Part play of 
real and virtual, part fundamental dance, part theatre of the 
absurd in microcosm blending recent memory and distant 
recollection, stories both big and small, her work is subtle yet 
strong: as she weaves the steps of the living with the trails 
of ghosts, she conjures up the dimension of the universal.

Danielle Chaperon
Présidente du Jury fédéral de théâtre 
President of the Federal Theatre Jury

nicoleseiler.com
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Ballet Junior de Genève

Un atelier pour la relève 

Le Ballet Junior de Genève, présidé en binôme par Patrice 
Delay et Sean Wood, est une formation pour de jeunes danseurs 
en phase d’insertion professionnelle qui fait référence en 
Suisse et à l’international. L’accompagnement attentif leur 
octroie une préparation optimale et variée qui travaille autant 
l’individu que le collectif. En contact permanent avec les 
créateurs et les répertoires d’aujourd’hui, les jeunes artistes 
se produisent dans des conditions professionnelles, ce qui leur 
permet de tester leur habileté à exercer le métier auquel ils 
se destinent. L’aisance artistique, la solidité technique mais 
également le nerf dont ils font preuve sur scène sont autant 
de preuves de l’exemplarité de cette formation.

Nurturing tomorrow’s talents

Geneva’s Ballet Junior, under the dual direction of Patrice 
Delay and Sean Wood, offers a training for young dancers 
starting out on a professional career that’s renowned both in 
Switzerland and internationally. The close attention they 
receive is an ideal and varied preparation that covers both the 
individual and the collective. Constantly in contact with the 
creators and repertoires of today, the young artists produce 
under professional conditions, allowing them to test their 
fitness for their chosen career. The artistic ease, technical 
soundness and cool heads they display on stage underscore 
the exemplary nature of this training.

Simona Travaglianti & Isabelle Fuchs
Membres du Jury fédéral de la danse
Members of the Federal Dance Jury

limprimerie.ch 
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Dans mon travail, les corps ont une qualité matérielle 
et les objets une dimension humaine.
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Des livres et des cahiers, ceux que l’on découvre, ceux 
que l’on retrouve, ceux qui permettent de mettre des mots sur 

des instants ou qui inspirent de nouveaux projets.
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Le choix des baskets est primordial pour jouer sur les esthétiques 
et ancrer la danse dans le sol.
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Die Soul Rebels, meine Breaking-Crew, haben mir zum 40. Geburtstag 
diese Figur von mir selbst als eine Art Auszeichnung für mein 

Engagement in der Breaking-Szene geschenkt. Sie gibt mir Kraft 
und motiviert mich weiterzumachen.





… parce qu’avec des post-its on peut: boucher un trou dans un mur, 
mentir sur un frigo, se donner l’impression d’écrire beaucoup 

quand on écrit que jusqu’au bord, même croire qu’on n’oubliera 
pas quelque chose …
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… parce qu’avec des post-its on peut: boucher un trou dans un mur, 
mentir sur un frigo, se donner l’impression d’écrire beaucoup 

quand on écrit que jusqu’au bord, même croire qu’on n’oubliera 
pas quelque chose …
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La pagina in bianco è il campo da gioco dell’immaginazione, 
un gioco che si costruisce da sé, mentre si gioca.
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To-Do-Liste: Schwerkraft überwinden
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Bei Herausforderungen hilft «Believe», bei Ungewissheit ein Blick  
auf die versteckte Vielschichtigkeit des Seins.
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Alles wäre ein Klumpen Ton, und ich grüble Kleinigkeiten 
heraus und bringe sie in Form.
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Observer la nature des choses, esquisser son reflet, ressentir 
le poids, tisser la matière … alors un miroir, des pierres et ce cahier 

de croquis qui témoignent du parcours créatif de «LUMEN».





Schneekanone, Windmaschine, «Zeitgeist-Objekt»: von Technologie 
angezogen und abgestossen zugleich, hin- und hergerissen im Sturm,  

den Fortschritt mit sich bringt.
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Schneekanone, Windmaschine, «Zeitgeist-Objekt»: von Technologie 
angezogen und abgestossen zugleich, hin- und hergerissen im Sturm,  

den Fortschritt mit sich bringt.



Die inneren Kampfkünste aus den Wudang-Bergen Chinas prägen 
meine Bewegungssprache und künstlerische Praxis.
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Urban Dance Festivals 
Groove’N’Move & Breakthrough 

Urban dance comes to the fore

For ten years now, there’ve been two festivals in Geneva and 
Zurich that offer an artistic and cultural policy platform 
for urban dance as part of hip-hop culture. Olivia Hernandez-
Candelaz heads the ‘Breakthrough’ festival in Zurich, and 
Sébastien Boucher ‘Groove’N’Move’ in Geneva. Both offer 
exchange formats for professional dancers, programmes for 
future talents, as well as performances, shows and battles 
in theatres and public spaces for the general public. Along 
with their teams, Olivia and Sébastien have created two unique 
festivals that reflect every facet of urban dance, advance its 
development, and enrich the Swiss dance scene in the process.

Urbaner Tanz im Durchbruch

Seit zehn Jahren gibt es in Genf und in Zürich zwei Festivals, die dem urbanen Tanz 
als Teil der Hip-Hop-Kultur eine künstlerische und kulturpolitische Plattform bieten. 
Olivia Hernandez-Candelaz leitet das Festival «Breakthrough» in Zürich und Sébastien 
Boucher das Festival «Groove’N’Move» in Genf. An beiden Festivals werden Aus­
tauschformate für professionelle Tänzerinnen und Tänzer, Programme für den Nach­
wuchs und für das Publikum Aufführungen, Shows und Battles in Theatern und 
öffentlichen Räumen angeboten. Olivia und Sébastien haben zusammen mit ihren 
Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern zwei einzigartige Festivals erschaffen, die den 
urbanen Tanz in allen seinen Facetten widerspiegeln, seine Weiterentwicklung voran­
treiben und die für die Tanzszene Schweiz eine Bereicherung sind.

La percée de la danse urbaine

Il existe depuis dix ans à Genève et Zurich deux festivals qui donnent une plate­
forme artistique, culturelle et politique à la danse urbaine comme partie de la culture 
hip-hop. Olivia Hernandez-Candelaz dirige le festival « Breakthrough » à Zurich et 
Sébastien Boucher le festival « Groove’N’Move » à Genève. Ces deux manifestations 
donnent aux danseurs professionnels la possibilité d’échanger, proposent des pro­
grammes aux jeunes danseurs et au public des représentations, des shows et des 
battles qui se tiennent dans des théâtres ou dans l’espace public. Olivia, Sébastien et 
leurs équipes ont ainsi créé deux festivals uniques qui mettent en lumière tous les 
aspects de la danse urbaine, contribuent à son essor et enrichissent la scène de la 
danse suisse.

Béatrice Goetz
Mitglied der Eidgenössischen Jury für Tanz
Membre du Jury fédéral de la danse
Member of the Federal Dance Jury

groove-n-move.ch
breakthrough-festival.ch
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Mathieu Bertholet

Dynamique auteur et bâtisseur de ponts

Mathieu Bertholet conserve de son Valais natal le goût des 
pentes et des points de vue qui bougent tout le temps. Il se 
plaît à franchir les cols et à traverser les frontières : entre les 
langues, les époques, les pratiques, il écrit, traduit, adapte, 
met en scène, programme, transmet. Curieux d’architecture 
autant que de paysages, il aime construire des formes, inven­
ter des protocoles et concevoir des combinatoires dont les 
enjeux sont autant politiques que poétiques. Fidèle à son écri­
ture, le « Dirlo » propose depuis 2015, à la tête du Poche de 
Genève, des dispositifs de programmation et des formats de 
création qui ont l’art de susciter le débat.

Restless author and bridge-builder

Mathieu Bertholet brings with him from his native Valais 
a taste for slopes and constantly shifting points of view. He 
enjoys navigating passes and crossing frontiers – between 
languages, eras and practices; he writes, translates, adapts, 
stages, programmes and transmits. As interested in archi­
tecture as he is in landscapes, he enjoys constructing forms, 
inventing protocols and conceiving intellectual systems in 
which the issues are both political and poetic. In keeping with 
his writing, the ‘Dirlo’ [director] of the Poche in Geneva since 
2015 offers programming and creative formats designed 
to encourage debate.

Danielle Chaperon
Présidente du Jury fédéral de théâtre
President of the Federal Theatre Jury

poche---gve.ch 
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Tanya Beyeler

Narrativa conturbante sul palcoscenico

Luganese di nascita, cosmopolita d’adozione, nel corso dell’ul­
timo decennio Tanya Beyeler ha saputo sviluppare un’estetica 
fortemente peculiare capace di coniugare in maniera diro­
mpente teatro, coreografia, letteratura e arti plastiche. I suoi 
lavori – creati a quattro mani con Pablo Gisbert sotto il nome 
di El Conde de Torrefiel – rimettono in discussione i paradigmi 
stessi della nostra epoca, questionando la relazione tra l’intimo 
e il politico a cavallo tra libertà individuale e responsabilità 
collettiva. In una profonda metafisica dell’immagine, la poetica 
di Tanya Beyeler ci invita a costruire sensi e significati, laddove 
il palcoscenico torna ad essere il luogo in cui misuriamo il 
nostro Tempo e la società in cui viviamo.

Disquieting stage narratives

Born in Lugano but a citizen of the world, Tanya Beyeler has, 
over the last ten years, developed a unique aesthetic that is 
a dynamic blend of theatre, choreography, literature and plas­
tic art. Her works – produced in collaboration with Pablo 
Gisbert under the name El Conde de Torrefiel – question the 
paradigms of our age and the relationships between the per­
sonal and the political at the interface of individual freedom 
and collective responsibility. Through a profound metaphysics 
of the image, Tanya Beyeler’s poetry invites us to construct 
sense and meaning where the stage once again becomes 
a place against which we measure our time and the society 
in which we live.

Cristina Galbiati
Membro della giuria federale del teatro
Member of the Federal Theatre Jury

elcondedetorrefiel.com 
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fleischlin / meser

Spielerische Rollenreflektionen

Beatrice Fleischlin und Anja Meser verschieben mit ihren 
Arbeiten Grenzen und Normen, um erst einmal Platz zu 
schaffen, um Orte der Lust, der Nachdenklichkeit oder der 
Erkenntnis zu schaffen. Wie wollen wir miteinander leben? 
Eingezwängt oder frei? Keine Frage! Auf den Freiflächen von 
fleischlin / meser spüren wir die Begeisterung für die Vielfalt 
des Lebens. Ihre Arbeiten sind analytisch scharf und poppig 
bunt, sind schrill und überraschen mit Momenten grosser 
Intimität. Ihr Umgang mit Fragen zu Gender, zu Identität und 
Rollenmustern ist immer lebensprall, nie von oben herab. 
Spielerisch leicht entlarven sie das scheinbar Normale als Kon­
strukt und laden ein, den Platz freizuhalten für das eigentlich 
Normale: die Vielfalt und Toleranz.

Playful musings on roles

Beatrice Fleischlin and Anja Meser’s work shifts boundaries 
and displaces norms to create space in which desire, reflective­
ness or awareness can take place. How do we want to live 
together? Constrained or free? Need you ask? In fleischlin /
meser’s open spaces we sense an enthusiasm for the diversity 
of life. Their works are acutely analytical and gaudily colourful; 
they are flashy and then surprise us with moments of great 
intimacy. Their approach to issues of gender, identity and role 
models is life-affirming and never condescending. They un­
mask the seemingly normal as a construct with playful ease, 
and call on us to keep space free for what is truly normal: 
diversity and tolerance.

Barbara Anderhub
Mitglied der Eidgenössischen Jury für Theater
Member of the Federal Theatre Jury

fleischlinmeser.com  
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Joël Maillard

Univers scénographiques insolites

Le théâtre de Joël Maillard est une promesse. Au sortir d’un 
confinement qui a transformé notre planète en un univers 
aussi étrange que celui de certains de ses textes, son talent 
de passeur d’histoires, d’explorateur de formes nouvelles 
et son irrépressible besoin d’aller révéler ce qui n’a pas encore 
été éprouvé sur scène seront là pour nous rappeler à l’essen­
tiel : la force de la parole qui nous unit, la découverte de l’autre 
qui nous émerveille, et malgré le désenchantement si néces­
saire des utopies évanouies, notre besoin insatiable de donner 
une forme à la rencontre des possibles, par-delà la vitesse 
de la lumière. Son théâtre est la promesse d’une fête de nos 
mondes à venir.

Uncanny stage worlds

Joël Maillard’s theatre is a promise. As we emerge from 
the lockdown that has transformed our planet into a universe 
as strange as some of his texts, his talent for telling stories, 
exploring new forms and his irrepressible need to show off 
what has never before been tried out on stage will be there to 
remind us of what really matters: the power of speech that 
binds us together; the discovery of the other that we marvel 
at; and, despite the all-too-necessary disenchantment of van­
ished utopias, our insatiable need to give form to the meet­
ing of possibilities beyond the speed of light. His theatre is the 
promise of a festival for our worlds to come.

Georges Grbic
Membre du Jury fédéral de théâtre
Member of the Federal Theatre Jury
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Antje Schupp

Vielseitige Ko-Kreationen

Antje Schupp scheint sich völlig furchtlos in ganz vielen 
Kontexten zuhause zu fühlen. Anders lässt sich ihr Erfolg in so 
unterschiedlichen Formen und Arbeitsweisen nicht erklären. 
Dass sie sich dabei zwischen ihren Funktionen als Regisseurin, 
Ensemblekreatorin, Autorin und Performerin nicht entschei­
det, ist ein grosser Glücksfall für die Theaterwelt. In allen ihren 
Arbeiten springt die offene Neugier, mit der sie den grossen, 
oft schweren Themen begegnet, auf das Publikum über, 
was ihr erlaubt, stets hochpolitisch zu sein, ohne moralisch zu 
werden. Ihre Präzision und ihr Schalk auf inhaltlicher und 
ästhetischer Ebene verbinden sich zu ebenso vergnüglichen 
wie anregenden Theaterabenden.

Multifaceted joint creations

Antje Schupp seems fearlessly at home in a whole range 
of contexts. How else to explain her success in so many differ­
ent forms and methods? Her unwillingness to distinguish 
between her functions as director, ensemble creator, author 
and performer is a stroke of immense good fortune for 
the theatre world. In every one of her works, the open-minded 
curiosity with which she tackles weighty and often difficult 
topics conveys itself to the audience, enabling her to be highly 
political at all times but without moralising. The precision 
and sense of mischief that she brings to both content and 
æsthetics come together in theatre evenings that are as 
pleasurable as they are stimulating.

Nicolette Kretz
Mitglied der Eidgenössischen Jury für Theater
Member of the Federal Theatre Jury
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Manuel Stahlberger

Feinsinnige Gesellschaftskritik

Manuel Stahlberger schaut gerne dorthin, wo es scheinbar 
uninteressant ist. Er richtet den Scheinwerfer auf die Grübler, 
die Zweifelnden oder die Verlorenen. Indem er das Kleine 
und Persönliche beschreibt, zeichnet er gleichzeitig ein Tableau 
der Schweizer Durchschnittlichkeit. Seine poetischen Lieder 
und Geschichten sind oft mit Melancholie durchtränkt und 
steuern selten auf eine Pointe zu – aber sie treffen in seinen 
Solo-Auftritten auf die absurden Welten seiner Zeichnungen, 
so dass er einen einzigartigen Kosmos aus unbekümmerter 
Ernsthaftigkeit, lakonischem Humor und absurden Blödeleien 
schafft. Die Jury ist von Manuel Stahlbergers eigenem Weg 
und Werk beeindruckt und sieht ihn als unverzichtbare Farbe 
in der Schweizer Kabarett-Szene.

Subtle social criticism

Manuel Stahlberger has a keen eye for the seemingly uninter­
esting. He turns the spotlight on the brooders, the doubters 
and the lost. As he describes the small and the personal, he also 
paints a tableau of Swiss averageness. His poetic songs and 
stories are often drenched in melancholy and rarely come to 
a point; but in his solo performances they come up against 
the absurd worlds of his drawings, creating a unique world of 
carefree earnestness, laconic humour and absurd tomfoolery. 
The jury was impressed by Manuel Stahlberger’s distinctive 
approach and work, and believes he brings indispensable colour 
to the Swiss cabaret scene.

Markus Joss
Mitglied der Eidgenössischen Jury für Theater
Member of the Federal Theatre Jury

manuelstahlberger.ch 
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« LUMEN »

Spectacle suisse de danse 2020
Swiss Dance Production 2020

Expérience sensorielle

Aboutissement d’un travail kaléidoscopique que Jasmine 
Morand a commencé à développer avec la production 
« MIRE » en 2016, « LUMEN » propose un dispositif scénique 
ingénieux, mélangeant miroirs, éclairages et changement 
d’inclinaisons de plateau. La pièce est en évolution constante, 
et déroute durablement la perception du spectateur. Contem­
platif, hypnotique, « LUMEN » est une expérience sensorielle, 
portée par un large et hétérogène groupe d’interprètes créant 
un seul organisme mouvant, et capables de s’organiser en 
formations flexibles, organiques et fluides, constamment 
changeantes. Dans « LUMEN », scénographie et mouvement 
se combinent ainsi pour former une œuvre d’art immersive, 
innovante et totale.

Sensory experience

The culmination of a kaleidoscopic work that Jasmine Morand 
started to develop with ‘MIRE’ in 2016, ‘LUMEN’ employs 
an ingenious stage device that includes mirrors, lighting and 
changes in the angle of the stage. The piece is constantly 
evolving, and persistently confuses the viewer’s perceptions. 
Contemplative and hypnotic, ‘LUMEN’ is a sensory experience 
sustained by a large and heterogeneous group of performers 
creating a single moving organism and capable of organising 
themselves into flexible, organic and fluid formations that are 
continually changing. In ‘LUMEN’, scenography and move­
ment thus combine to create a work of art that is immersive, 
innovative and total.

Marco Cantalupo
Membre du Jury fédéral de la danse
Member of the Federal Dance Jury
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«Der Mensch erscheint im Holozän»
‘Man in the Holocene’

Schweizer Theaterproduktion 2020
Swiss Theatre Production 2020

Ein bildstarkes Gedicht

Mit diesem Preis wird eine Inszenierung gewürdigt, der es 
gelingt, einen so schwierigen Text wie diesen apokalyptischen 
Roman von Max Frisch theatralisch mit grosser Wirkung 
umzusetzen. In einer beispielhaften Verbindung des Wesent­
lichen mit dem Spektakulären behandelt «Der Mensch 
erscheint im Holozän» von Giesche, Pfammatter und Reichert 
Themen von grösster Aktualität wie etwa die angespannte 
Begegnung zwischen Menschheit und Natur oder die Auflö­
sung von Erinnerung und Identität, ohne dabei in simple Mode­
tendenzen zu verfallen. Die Inszenierung spricht auch die 
Schwierigkeiten an, die wir derzeit zu bewältigen haben, und 
erinnert uns gleichzeitig daran, wie wichtig die Hoffnung ist 
und wie viel Freude uns Spiel, Leichtigkeit und Schönheit berei­
ten können.

A visually powerful poem

This award honours a staging that, successfully and with 
remarkable effectiveness, transforms the difficult text of 
Max Frisch’s apocalyptic novel into theatre. With its exemplary 
combination of authenticity and sense of spectacle, Giesche, 
Pfammatter and Reichert’s ‘Man in the Holocene’ tackles 
issues of great topical relevance such as the fraught relation­
ship between humanity and nature and the dissolution of 
memory and identity, yet without resorting to facile, fashion­
able effects. It also speaks to us about the hardships of 
the times we are living through, while reminding us of hope 
and the pleasure of play, of lightness and of beauty.

Demis Quadri
Mitglied der Eidgenössischen Jury für Theater
Member of the Federal Theatre Jury
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Mirjam Gurtner 

June Johnson Newcomer Prize 

Tanz mit sozialem Engagement

Die aktuelle Tanz-Produktion «PLAY» der Compagnie Mirjam 
Gurtner dreht sich um verschiedene Zustände des Spielens: 
Zwei Tänzerinnen und zwei Tänzer werden von einer One-
Woman Punk Band begleitet und bewegen sich von der Ordnung 
zum Chaos, vom ausgelassenen Miteinander zum gewaltsa­
men Kräftemessen. Auch in ihren früheren Stücken spielt Mirjam 
Gurtner mit Konventionen, indem sie zum Beispiel geflüchtete 
Menschen in ihre Stücke integriert. Als Choreographin hat 
sie eine eigene und überzeugende Sprache entwickelt, in der 
vorgegebene gesellschaftliche Strukturen auf eine existen­
zielle tänzerische Freiheit treffen.

Dance with social commitment

‘PLAY’, the current dance production by Mirjam Gurtner’s 
company, revolves around various states of play-acting: two 
female and two male dancers are accompanied by a one-
woman punk band and move from order to chaos, from 
relaxed coexistence to a violent trial of strength. In her early 
work, Mirjam Gurtner also plays with conventions by, for 
example, integrating refugees into her pieces. As a choreo­
grapher she has developed a distinct and compelling language 
in which prescribed social structures come up against the 
existential freedom of dance.

Beate Engel
Stanley Thomas Johnson Stiftung
Stanley Thomas Johnson Foundation

mirjamgurtner.com 
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